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American Theater Director John Maloney Adores Shoushan

©English translation: Hou Ya-ting ©Photos by Lu Yu-ruei, Pao Chung-hui

American John Maloney has been residing
in Chaishan's Taoyuan Village for the
past 11 years, having discovered it to be a
marvelous coastal area at the back of
Shoushan (also known as Chaishan). This
neighborhood is adored by many who come
here to appreciate ocean scenery. The side of
Shoushan that faces the city has a number of
tourist attractions, including Shoushan Natural
Park, Shoushan Zoo, and Martyrs' Shrine.

The back of Shoushan has a crucial
geographical location. Because it faces the
Taiwan Strait to the west and guards the Port
of Kaohsiung and the city to the south, access
to this area has been restricted by the military
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Sunset at Chaishan
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since the Japanese colonial period (1895-1945).

Because this military zone covered the coastal
area, the scenery and appearance of Taoyuan
Village hardly changed until the lifing of
military restrictions a decade ago. Nowadays,
many tourists flock to the area to look at the
sea, enjoy the gorgeous sunset, and sip a cup
of coffee. Many Kaohsiung residents take
advantage of the well-planned hiking trails that
criss-cross Shoushan Nature Park, a place
treasured as the city's backyard.

Maloney is a theater director. He used to
lecture at National Sun Yat-sen University,
near his home. He now lectures at Tainan
University of Technology. Apart from teaching
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American theater director
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and participating in theater events, he regards
himself as a homebody. "Some may feel it's
inconvenient to live here, but | enjoy living in a
suburb," he says.

Actually, Taoyuan Village is not so far from
Kaohsiung's downtown, but here Maloney
enjoys some respite from the crowded urban
jungle. On weekends, he often takes a
leisurely walk from Taoyuan Village to a market
in Hamasen.

Explaining the joy of living where he does,
Maloney points out the intriguing ocean
scenery beyond his window. Despite having
lived in big cities such as New York, and also
in California, he says residing in Taoyuan
Village is a sweet home incomparable with
others. "Taoyuan Village is a quiet community
on weekdays, but on weekends boisterous
visitors bring a vibrant ambiance to the
community. Yet, overall, the place is calm and
peaceful," he casually mentions while looking
out his window.

Maloney's favorite aspect of Shoushan is
without doubt his home, from which he can
appreciate beautiful sunsets. Since his home
is not open to public, he highly recommends
the entire Shoushan Natural Park as worth
visiting, yet feels a little sad that some nearby
areas continue to be off limits for military
reasons. Maloney also recommends the
nearby Coast Coffee Shop, where visitors can
take in magnificent seaside views and drink a
delicate cup of coffee.
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the historic Sinbin Old Street, even though these valuable cultural
assets came close to being torn down due to the implementation of the
Guangshan construction project in Kaohsiung City's Gushan District in
2012. Fortunately, the Guangshan project was halted, and these
architectural gems escaped destruction. However, the project also led
local resident Ms. Guo Yan-ti to discover some family photo albums
which had been stored inside an old cypress wardrobe for more than six
decades. These vintage photographs reveal many family stories.

Ms. Guo is director of the Takao Renaissance Association, an NGO
which strives to preserve local buildings and culture. From time to time,
she can be found leafing through one of her family's albums and telling
stories about her ancestors, at the association's office, a Japanese
colonial-era wooden building on Jiesing 2nd Street in Hamasen.
Hamasen is roughly equal to the southern part of the Gushan District.

Ms. Guo's grandfather Guo \Wei-jhong lived in Sinbin Old Street
during the period of Japanese rule, and because he was quite wealthy,
he could afford to take many photographs. Ms. Guo's father was also
fond of taking family photographs, thus recording valuable memories.
Leafing through these albums causes Ms. Guo to reminisce, and tell the
stories behind these old photographs.

"This photo was taken by the bank of Love River when | was about
two or three years old," says Ms. Guo. "Opposite the bank is Kaohsiung
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Travel through Vintage Photographs

Reviving Childhood Memories of Yancheng Distric

Several intriguing Japanese-style buildings can still be seen along

©English translation: Hou Ya-ting
© Photo by Lu Yu-ruei

District Court, which was the city hall during Japanese colonial period.
My father used to take us on strolls along Love River."

Ms. Guo's father, a pharmacist, used to work at Kaohsiung Hospital,
today's Kaohsiung Municipal Minsheng Hospital. By the bank of Love
River, Ms. Guo shares anecdotes about the area. As she points out, in
the 1960s Kaohsiung Hospital was located around Gushan 2nd Road,
and her father would take the family shopping in Yancheng District or
out to watch a movie. She casually mentions the neighborhood's 228
Incident Memorial Park, where a bustling underground shopping bazaar
saw a constant flow of customers in its 1970s and 1980s heydays. Ms.
Guo says she was a regular at the bazaar, often enjoying a cup of juice
and ice-skating. Sadly, the bazaar suffered a fire disaster which led to a
dramatic decline in business. As she walks beside Love River, Ms. Guo
passes Kaohsiung Film Archive. She then strolls leisurely along Sinle
Street, reaching Wufu 4th Road and Cisian 3rd Road where there used
to be another popular shopping mall. It opened in the 1930s, and was
the first arcade-style shopping center in Kaohsiung. Ms. Kuo's
childhood memories include shopping with her mother here and at
Jyuejiang Commercial Center during the Lunar New Year period. "If one
wished to find the hippest gift in the city, this was the place one would
go," she recalls. Although the shopping center's glory days are in the
distant past, Ms. Guo's memories are still fresh, and her stories are an
important record of part of this beloved city.
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The construction of Hamasen ushered in
Kaohsiung's modernization. Hamasen is
now a southern part of the city's Gushan
District, but this area was once known as a
land of opportunity. It still boasts a well-
planned grid of streets, and was formerly a
thriving commercial area with many banks,
restaurants, and hotels, as well as Kaohsiung's
original railway station. The sights of Hamasen
offer glimpses into the area's glorious past. Ms.
Guo Yan-ti points out a group photo in one of
her grandmother's albums. It was taken
around the Lunar New Year. Her grandmother
used to work at a bank in Yancheng District, on
a site which later fell vacant. The building has
since been repurposed as a restaurant.

As a Hamasen resident, Ms. Guo is able to
recommend many historic sights in the
neighborhood, such as Wude Martial Arts
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Travel through Vintage Photographs

Th e G | O ry DayS Of H a m ase n ©English translation: Hou Ya-ting @ Photos by Lu Yu-ruei, Pao Chung-hui

Center, Kaohsiung Daitian Temple, the Red
Cross Center for Children, and Sinbin Old
Street. Leafing through her grandmother's
photos, we see the scenery around Gushan
Ferry Station, Sinbin Old Street, and Sizihwan
Beach. Ms. Guo points at a beach photo taken
near Shoushan, in which her grandmother and
her friends are dressed in swimming costumes,
and accompanied by many children who
splash around in the surf. Two ladies dressed
in kimonos and carrying cute little parasols
also appear in the photos, and a bamboo raft
is set on the beach behind them. Ms. Guo
recalls that, when she was young, Sizihwan
Bay was a restricted area. Residents had to
sneak on to the beach if they wished to take a
dip in its refreshing waters. The area later
became National Sun Yat-sen University and
Sizihwan Bay.
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Wude Martial Arts Center embodies Japanese architectural styles
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Standing on the levee at Sizihwan, looking
at Sizihwan Bay and Shoushan, while referring
to the vintage photograph, we see how those
bygone scenes have been replaced by what is
now in front of our eyes. Such historic images
enable the imagination to travel through the
past from a present-day point of view. These
old, yellowing photographs close the distance,
revealing family stories which are part of the
city's common memories.
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A Journey through Marvelous

Kaohsiung

Y anchengpu and Hamasen, neighborhoods situated in today's
Yancheng District, enjoyed years of prosperity during the
Japanese colonial period and after World War |l. Back then, they were
part of Kaohsiung's bustling downtown. The Port of Kaohsiung has long
been a crucial trade hub, and its success facilitated the modernization
of adjacent urban areas such as Yanchengpu and Hamasen.

The port attracted various trades and professions, including
administrators, entertainers, and others. Booming business led to the
appearance of theaters, bars, bookstores, and department stores.
However, the more recent development of alternative commercial
centers seemed to spell doom for Yanchengpu and Hamasen.
Nevertheless the bygone stories and glories of these places embody a
distinct cultural ambiance, and these neighborhoods have evolved into
living, breathing historical areas where young people linger between
landmark buildings while relishing hidden gems.

Does the idea of a journey to Kaohsiung entice you to take a day out
from the rat race? Getting to Yanchengpu is convenient, thanks to the
Kaohsiung Rapid Transit System. Get off at Yanchengpu Station on the
Orange Line, then leave via Exit 2. Very near the station you will find
Rensheng Bookstore, an independent bookstore known for six decades
of publishing and selling obscure books. Browsers should not be put off
by the piles of secondhand Buddhist tomes in the pedestrian arcade,
as searching here is sure to uncover some intriguing publications. One
recent find was a 1984 back issue of Kaohsiung Pictorial, published by
the Information Bureau of Kaohsiung City Government. The magazine
reported on the completion of the Kaohsiung Cross-Harbor Tunnel with
a series of photographs.

The bookstore's elderly proprietor, Li Ping-fong, often publishes and
shares stories about his military service, and speaks in Holo (the local
language also known as Minnanhua or Taiwanese) with enthusiasm
about the Japanese colonial period. He welcomes visitors to chat with
him, then stroll through Kuchan Shopping Area, where delicious
Taiwanese snacks attract both local residents and outsiders. This
shopping area derives its name from the fact it runs south to north, and

©English translation: Hou Ya-ting ©@Photos by Khoo Tsoo Tiunn, Aenbi Kuo, Lucien Lai

it built over ditches. This area was famous for selling goods from
abroad back when imported goods were scarce. Nowadays, its
clientele is mostly older people. They are used to shopping here and at
Cifu Shopping Area, as well as the local market on nearby Dagong
Road for cheaper imported cigarettes, wines, accessories, dresses,
and necessities. Evidence of the area's former prosperity are
ubiquitous. Visitors who look up will notice old shop signs which differ
from modern ones in terms of fonts, colors, and layouts.

Proceeding along Gushan 1st Road up to Cianguang Road, on the
right of Hejhih Badminton Court and surrounded by trees, there is a
stone path toward what used to be Takao Shrine. (During the Japanese
colonial era, Kaohsiung was known as Takao; earlier, it was called
Dagou.) This Shinto place of worship was established by the Japanese
colonial authorities. After 1945, when the ROC government took control
of Taiwan, it was renamed Kaohsiung Martyrs' Shrine. Excursionists
fascinated by nostalgia and relics will not want to miss the hiking trail to
the Martyrs' Shrine, where they can see Japanese-built lamps, old
stone lanterns, and a renovated forii gate.

On the way down, a detour via Lane 32 of Dengshan Street to Lane
60 of the same street leads to a gentle slope with two small paths.
These access what remains of the 19th-century Foreigners' Cemetery.
This site was assigned to the UK government during the Japanese
colonial period, but was built over following World War |l. Both the
remnants of the cemetery and the Former British Consulate at Dagou
are evidence of how the British influenced the city. The old consulate
has become a popular landmark, often crowded with visitors, whereas
the cemetery has blended into local life.

Bidding farewell to Hamasen, visitors can walk along Shaochuan
Street, then turn a corner to reach Anhai Street. Most overlook the
small Kaitai Fude Temple, where a statuette of the Taoist land god is
housed. In Mandarin, this deity is variously called Tudi Gong or Fude
Zheng Shen. But the gigantic statue of Ji Gong a minor deity in the
Taoist pantheon is unmissable. Legend has it that Kaitai Fude Temple
is the oldest land-god shrine in Taiwan, and that residents have been




showing their respect here since 1551. The original stone statuette
unfortunately no longer exists, but the temple has preserved many
other effigies that are worth scrutinizing.

A leisurely stroll through what used to be the fishermen's settlement
of Shaochuantou, via maze-like lanes, may bring you to the entrance of
National Sun Yat-sen University. Ringed by mountains and ocean, the
gorgeous sunset that can be enjoyed from the campus is regarded as
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one of the city's eight scenic wonders. Sizihwan Sunset Beach Resort
is located within the university, and attracts those who wish to enjoy
relaxing ocean scenery in a less crowded environment. Around here,
there are several spots where visitors can sip beer while watching the
endless expanse of ocean, the gigantic container ships sailing to the
port, and the iconic setting sun. This journey provides adventures and
impresses travelers, who the city hopes will soon return.
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Grandma Liou Liao's New Year in Liouguei
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Grandma Liou Liao Yu-jin

At the time of the interview, Grandma
Liou Liao Yu-jin was at her
grandson's house, where she lives on the
top floor of their two-story apartment.
Sitting on her green sofa in her living room,
Grandma Liou Liao seemed a bit of
embarrassed by the arrival of visitors. "l
have been suffering from influenza lately,"
she admitted. Grandma Liou Liao had
wanted to be her usual energetic self for
her interview. However, as the interview

went on Grandma Liou Liao began to relax.

Born in 1931, Grandma Liou Liao grew
up in Liouguei's Hakka Village. Her
parents had originally settled at Nianhu,
Miaoli County, but relocated to Liouguei to
open a hardware store, which is still
located beside Liouguei's bus station. The
humble hardware store supported the
family of seven children, until Grandma
Liou Liao married Mr. Liou Mao-ji, a
Taiwanese man who worked at the
Farmer's Association. At 21, she bid
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farewell to her beloved hometown and
moved to Tantou Village in Linyuan.

When Grandma Liou Liao recalled her
Lunar New Year in Liouguei, her eyes lit
up with joy. "Lunar New Year brings back
memories of my happy childhood," she
exclaims happily, basking in the
celebratory joy of Lunar New Year in
Liouguei.

The process of preparing the food
amplifies the atmosphere of New Year.
The grown-ups would devote themselves
to the meticulous process of baking rice
cakes and Jhongzih (sticky-rice dumpling)
for the New Year. At Grandma Liou Liao's
table there would always be sweet cakes
and Luobo Pudding (shredded white turnip
and grained rice). Pork was a special dish
as it wasn't affordable for everyday meals
at that time.

Grandma Liou Liao's also remembered
how her sister, who was tailor specializing
in Western clothing and probably busiest
during the New Year, would always
manage to find time to make each of her
siblings an new outfit. During her
childhood, Grandma Liou Liao would
happily dress up in their new clothes to
pay homage at the shrine. They would
pray for the upcoming year on the first day
of Lunar New Year. All these factors had
been essential parts of Grandma's New
Year's memories, which give her many
reasons to smile and plenty of good
resources to make a wonderful story-teller.
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Vintage photo of Grandma Liou Liao Yu-jin and her husband

Mr. Liou Mao-ji (Photo courtesy of Liou Liao Yu-jin)
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Liouguei District, popular for weekend getaways, hiking and
hot springs
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Grandma Wang Guo Jin-hua's Lunar New Year's Celebrations and Traditions

©English translation: Hou Ya-ting ©Photos by Jhou Shu-jheng, Pao Chung-hui

T PRI
Grandma Wang Guo Jin-hua

osngshan native, Grandma

Wang Guo Jin-hua was born
in 1932. Even though, she grew up
in a time when people didn't have
much money, she felt her
childhood was still so much fun
and full of joy and laughter.
Although, life was tough in those
days and children had to bear a lot
of responsibility, they still enjoyed
life's simple pleasures and enjoyed
the time they had to hang out with
their friends.

When Grandma was young,
schools did not have uniforms.
Students wore causal clothes, as
they were had to go out to work in
the fields afterwards. Students
would carry their books in canvas
bags over their shoulders. Most
students didn't even have shoes,
so they went to school barefoot.
When students returned home

from school, they would drop off
their book-bags and rush out to the
fields to find river snails. During
the sweet potatoes harvest,
students would line up behind the
farmers to pick up those that were
too small. They would later be
dried and shredded or cooked with
rice. Whenever Grandma Wang
Guo heard the neighbors were
going to flood the fields, she and
her younger siblings would rush
out to catch fish.

For 58 years, she owned and
ran a grocery store on Shuangcih
Street. Several years ago, she
handed the business over to her
son. However, she often goes to
the shop in the aftemoon to pack
millet and measure out mung
beans for clients. "Working
everyday maintains my health,"
states 84 year old energetic
grandma, who seems to have
defied aging. Her unbreakable
bond with her shop is exemplified
in her devotion to her work. With
her distinct warm character, her
clients always enjoy seeing her.

When asked about the Lunar
New Year, a big smile appears on
Grandma Wang Guo's face. "The
Lunar New Year feast is always
more bountiful than the usual
meals we have," she explains.
Preparation begins a week before.
Classic customs included
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preparing the Lunar New Year's
feast and the offering table to
worship the gods. They would also
hang couplets written on strips of
red paper on the front doors of
their homes and receive red
envelopes from grown-up.

When Grandma Wang Guo was
young the currency of the time was
the Tsiam. Whenever she wanted
candies, she would ask her
grandma for one Tsiam, which
would buy two candies. Red
envelopes would contain five
Tsiam which would purchase 10
candies that would last her for half
a month. Another family tradition
included the children waking up
early and going to pray in
Fongshan Shrine from five to six
o'clock on the first day of Lunar
New Year.

On the second day of Lunar
New Year, families would visit the
mother's family home. Grandma

Wang Guo remembers there
would always be a house full of
people, with elders and children
around table. The holiday
atmosphere, the delicious smell of
dishes and holiday spirit bring
back special memories for her.
Grandma Wang Guo also enjoyed
the week-long vacation that came
with the New Year and not having
to do to any chores. For children it
was great to be able to relax
during the New Year.

Although life was difficult in
those days, they were still happy
times. For Grandma Wang Guo,
Lunar New Year was the best time
of all. Filled with tradition and
surrounded by family, she still
looks back on it with fond
memories. A resilient and
hardworking Grandmother, she is
continues to be a gem of
Fongshan.
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During Lunar New Year,
Fongshan Tiangong Temple
is always packed.
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Grandma Han Yang's Lunar New Year Celebrations in Hongmaogang

©English translation: Hou Ya-ting ©@Photos by Jhou Shu-jheng, Shih Cian-you

Born in 1937, Grandma Han Yang Cing Shuei grew
up in Hongmaogang, located in Kaohsiung's
Hisogang District. Due to the Port Expansion Project of
2007, her home had to be relocated. She still hasn't
come to terms with the fact that Hongmaogang, as she
knew it, no longer exists. Since the completion of the
project, she has been back once and found that things
were just not the same. Perhaps, because of the
struggles the people had to overcome, she still feels a
strong bond with her previous home. Grandma Han
shares what life was like growing up in the village and
how it had its own particular culture, especially with
regards to Lunar New Year.

Hongmaogang is surrounded by sea. When Grandma
Han Yang was young, Siaogang District was famous for
its duck farms. Grandma Han Yang says she would wait for the tides and
gather the duck eggs that had washed up on the shore and simply pick
them up, as if they were a gift from ocean. "That was how my family got
their eggs," says Grandma Han Yang with a chuckle.

Grandma Han Yang grew up during the Second World War. "These
years," she explains, "were difficult and full of suffering." The Japanese
government would purchase crops, fish and poultry for a very low price
from the residents of Hongmaogang. However, if residents attempted to
conceal goods, they would be hauled off to the police station and
severely beaten. Under these circumstances, residents of
Hongmaogang weren't able to provide a proper Lunar New Year feast for
their families. However, Grandma Han Yang always found a way to
conceal food from the Japanese colonial government.

The Japanese govermnment also forced residents to pay high prices for
rationed goods. One of the most rationed items was pork. Pigs were
monitored and collected by the government, so the only pork the family
could access was by secretly butchering sick pigs. Afterwards, residents
would slice the pork thinly, salt it, store it in pottery jars and bury them
along the coast, where the Japanese government would not find it.

Lunar New Year was premium fishing season. Most of the fishermen
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Grandma Han Yang Cing-shuei

had to work during the holidays so they would usually
be out on voyages that would last up to twenty days.
Even then, the men would only come home for a few
days at a time. However, if the fishermen's ship had the
right timing and they were home close to Lunar New
Year, the fishermen would be able to stay for a couple of
extra days in order to celebrate with their families.

In Hongmaogang, Grandma Han Yan recalls, Lunar
New Year would end after the first day. The meal would
simply include Rice cakes and Jhongzih (sticky-rice
dumpling). Before the holiday, her family would busy
themselves with preparations and organize the offering
table, in order to worship the ancestors and Matsu, the
goddess who is believed to be the guardian of
fishermen. During the holidays, the grown-ups would
prepare to return to work while the kids would mend the fishing nets.
Most people who lived in Hongmaogang married locals, so wives' didn't
need to travel very far to visit their mothers on Daughters' Day. Due to
the difficult life of the fishermen, they rarely married girls from outside
the region. Despite the hard times, Grandma Han Yan maintained the
traditions of visiting her mother on the second day and receiving red
envelops from her.
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Hongmaogang Historical Park exhibiting history, culture and architecture
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